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آغاز به كار شبكه پرس تي وي تركيه پاسخي به راه اندازي شبكه تي آر تي فارسي است؟

چالش صداوسيما در رقابت با فارسي زبان های خارجی

    احمد محمدتبريزي
رئيس س�ازمان صداوس�يما روز گذش�ته خب�ر از آغاز 
به كار ش�بكه پرس تي وي تركي�ه داد و اب�راز اميدواري 
كرد اعتلاي اين ش�بكه در ح�وزه ترك زب�ان را ببيند. 
راه ان�دازي پرس ت�ي وي تركي�ه پ�س از راه افت�ادن 
ش�بكه تي آر ت�ي فارس�ي اقدام�ي بموقع و س�نجيده 
به ش�مار مي رود، ولي ب�راي رقابت رس�انه اي در دنياي 
امروز به چي�زي فراتر از يك ش�بكه خبري نياز اس�ت. 
شبكه تي آر تي فارسي در آخرين روزهاي آذر ماه امسال كار 
خود را شروع كرد و صحبت هاي محمد زاهد سباچي، رئيس 
مجموعه ش��بكه هايTRT  مبني بر اذيت ك��ردن ايران با 
اين شبكه، حساسيت هاي زيادي را پيرامون فعاليت شبكه 
تازه تأسيس تركيه ايجاد كرد.  تركيه در يك دهه اخير به يكي 
از قطب هاي توليد فيلم و سريال در جهان تبديل شده و پس از 
امريكا، رتبه دوم صادرات سريال در جهان را دارد. آنها طي اين 
سال ها به درستي متوجه اهميت استراتژيك و اقتصادي صادر 
كردن محصولات فرهنگي شان به كشورهاي ديگر شده اند و 
توانسته اند از امريكاي لاتين تا آفريقا و شرق آسيا براي فيلم 
و سريال هايشان مشتري پيدا كنند. بنا به گزارش گاردين، 
حداقل در سال ۱۳۹۹ بيش از ۱۲۰ كشور دنيا به روش هاي 
مختلف مشتري  سريال هاي تركيه اي بودند كه نشان از فعاليت 

وسيع و گسترده ترك ها در اين زمينه دارد. 
ترك ها در كنار بهره بردن از منافع اقتصادي صادرات سريال، 
در اين مدت و از طريق سريال هايشان به شكلي نرم به دنبال 
اثرگذاري فرهنگي هم بودند. آنها با نشان دادن سريال هاي 
تاريخي، تاريخ را مطابق ميل شان روايت كرده اند و گذشته شان 

را بسيار پرابهت تر از چيزي كه بود ه اند به تصوير كشيد ه اند. 
حالا ترك ها با راه اندازي شبكه فارسي زبان به دنبال چيزي 
بي��ش از صادر ك��ردن فيل��م و سريال هايش��ان مي گردند. 
همس��ايگي با ايران و بالا گرفتن تعارض��ات منطقه اي براي 
سران سياس��ي تركيه اهميت دارد و قطعاً آنها از هر فرصتي 

براي پيش بردن منافع شان اس��تفاده مي كنند و اين شبكه 
مطمئناً در خدمت اين سياست ها عمل خواهد كرد. 

سالار سيف الديني كه دكتراي جغرافياي سياسي و ژئوپليتيك 
دارد، تحليل خود درباره ش��روع به كار ش��بكه تركيه اي را 
چنين بازگو مي كند: »دولت ها بدون دليل روي هيچ بخشي 
سرمايه گذاري نمي كنند. شايد در ابتدا و لايه رويي اين ماجرا 
تقويت گردشگري تركيه از طريق نمايش جاذبه هاي توريستي 
تركيه به ايراني ها باشد، اما بايد ديد در ادامه نيز اين روند ادامه 
خواهد داشت. رسانه قدرت نرم دولت هاست، اما اين قدرت نرم 

را نبايد خيلي خوشبينانه ديد.«
افشار سليماني، سفير اس��بق ايران در جمهوري آذربايجان 
درباره راه اندازي اين شبكه هاي فارسي  زبان مي گويد: »ما هم 
مي توانيم در مقابل يك كانال تلويزيوني براي تركيه راه اندازي 
كنيم. من زماني كه در آذربايجان سفير بودم، توصيه مي كردم 
در شبكه »سحر آذري« بايد ايران را معرفي كنيد و اولويت 
شما مردم آذربايجان باشد، ولي آنها توجه نمي كردند و برخي 

اخبار و تحليل هاي سياسي شبكه شان غلط بود.«
در چنين شرايطي مسئولان صداوسيما بايد به چيزي فراتر از 
راه اندازي يك شبكه خبري فكر كنند. اگرچه در دنياي امروز 
خبرها مهم هستند، ولي تأثيرگذاري برنامه هاي سرگرمي از 
اهميت بسيار بيشتري برخوردار اس��ت. در فضاي رسانه اي 
امروز رقابت اصلي بر س��ر توليد برنامه هاي سرگرم كننده و 
مخاطب پسند است. دقيقاً ش��بيه همين كاري كه ترك ها 
با سريال هايش��ان در س��ال هاي اخير كردند و توانستند با 
محصولات فرهنگي شان روي مخاطبانشان اثرگذاري داشته 
باشند.  صداوس��يما بايد با دس��تي پر و با توليد برنامه هاي 
سرگرم كننده جذاب، خود را براي اين رقابت رسانه اي آماده 
كند. اس��تفاده نكردن از آدم هاي خوش فكر و برنامه سازان 
خلاق و باايده و ماندن در يك فضاي محدود گلخانه اي، تبعات 
بدي را براي تلويزيون داش��ته است. همچنين نيازسنجي و 
مخاطب شناسي يكي از مسائل مغفول  در صداوسيماست كه 

تبعاتش را در جذب مخاطب داخلي نيز شاهد هستيم. 
صداوسيما براي كم نياوردن در اين تقابل رسانه اي به چيزي 
بيشتر از ش��بكه هاي خبري نياز دارد. ش��بكه هايي با توليد 
برنامه هاي سرگرم كننده مطابق ميل و ذائقه مردم آن كشور، 
مهم ترين راه در جذب مخاطب به شمار مي رود. اگر مديران 
صداوسيما فقط به راه اندازي بخش خارجي شبكه هاي خبري 
اكتفا كنند و به دنبال توليد برنامه هاي جذاب براي مخاطبان 
غيرفارس��ي زبان نروند، قافيه را خيلي راحت به شبكه هاي 

فارسي زبان خارجي خواهند باخت. 

نمي خواهم غير از ارزش ها و باورهايم بخوانم

 اشتراكات فرهنگي 
دليل حضور موسيقيدانان خارجي در جشنواره فجر

مي�زان مش�تركات فرهنگ�ي ب�راي تب�ادل  فرهنگ�ي 
مرتبط ب�ا هن�ر موس�يقي از اولويت هاي مه�م در دعوت 
از گروه ه�اي موس�يقي خارجي به اين جش�نواره اس�ت. 
سپهر سعيدي، دبير بخش بين الملل چهلمين جشنواره موسيقي 
فجر درباره دعوت از هنرمندان در بخ��ش بين الملل اين رويداد 
اظهار داشت: براي انتخاب هنرمندان در بخش بين الملل جشنواره 
به نوع مراودات، معاش��رت هاي فرهنگي و هم افزايي گروه هاي 
موسيقي توجه داش��ته ايم. به اين ترتيب حساسيت ويژه اي در 
اين حوزه به خرج داده شد تا بتوانيم خروجي خوب و تأثيرگذاري 
داشته باش��يم. برهمين اساس هنرمندان ش��اخصي كه علاوه 
بر اش��تراكات فرهنگي در كارنامه حرفه اي خود همواره حضور 
بين المللي پررنگي داشتند براي حضور در اين دوره از جشنواره 
دعوت شده اند.  سعيدي افزود: در همين راستا، اجراهاي مشترك 
بين هنرمندان ايراني و خارجي در اين دوره از جشنواره بين المللي 
موسيقي فجر در نظر گرفته شده است تا منتج به خلق اثر فرهنگي 

نوآورانه در حوزه موسيقي شود. در واقع توجه به خلاقيت در اين 
بخش از سياست گذاري هاي كلان جشنواره موسيقي فجر بود.  

دبير بخش بين الملل چهلمين جشنواره بين المللي موسيقي فجر 
درباره نقش اين بخش براي معرفي هنرمندان جوان بيان كرد: 
با توجه به تنوع اقليمي و به تبع آن حضور چشمگير موسيقي در 
ميان اقوام مختلف ايراني، مطمئناً اين نوع موسيقي كه ريشه در 
تمدن ايراني دارند؛ در عرصه بين الملل مي درخش��ند و البته از 
جذابيت هاي بسياري برخوردارند و تجربه نشان داده اين موسيقي 
در عرصه بين الملل با اقبال فراوان همراه بوده است.  وي تأكيد 
كرد: يكي از مهم ترين اهداف فرهنگي در مراودات بين المللي، 
علاوه ب��ر گفتمان فرهنگي بحث ذائقه س��ازي ب��راي مخاطب 
خارجي است كه هنر ارزنده موسيقي ايران در بخش هاي مختلف 
قابليت اين نوع ذائقه سازي را دارد، به خصوص اينكه موسيقي به 
عنوان يك صنعت جهاني در دنيا، هيچ مرزي را نمي شناسد و از 
همين رو موسيقي ايراني با همه متعلقات آن مي تواند در بخش 
ذائقه سازي جريان ساز باشد.  سعيدي با اشاره به اينكه گروه هاي 
موس��يقي ايراني بايد در عرصه بين الملل حمايت شوند، اظهار 
داشت: توجه به موضوعات مربوط به تأمين زيرساخت هاي هنر 
موسيقي و فراهم آوردن شرايط مناسب براي مراودات فرهنگي 
گروه هاي جوان موسيقي همواره به عنوان يك اصل مهم مطرح 
بوده اس��ت و يكي از مأموريت هاي بخش بين الملل جش��نواره 
توجه به همين زيرساخت ها و معرفي گروه هاي خوب ايراني به 
هنرمندان خارجي بوده تا بتوانند به زبان مشترك بين الملل در 

زمينه هنر موسيقي دست يابند.

    موسیقی

     رسانه

    معصومه طاهری
حس�ن توكلي در ش�هر برادفورد در كشور 
انگليس متولد ش�د. وي تحصيلات ابتدايي 
و متوسطه را در انگلس�تان سپري   و سپس 
به س�رزمين پ�دري خ�ود اي�ران مهاجرت 
كرد. او فارغ التحصيل رش�ته زبان و ادبيات 
انگليس�ي از دانش�گاه خوارزمي است. وي 
تاكنون گويندگي چندين اثر و كتاب صوتي به 
انگليسي شامل زندگينامه امام خميني )ره( را 
به عهده داشته است و در زمينه موسيقي هم 
فعاليت دارد و آهنگ هايي با شعر موسيقي 
و صداي ايش�ان منتشر شده اس�ت. از سال 
۱۳۸۶ الي ۱۳۹۵ از مجريان و گويندگان خبر 
پرس تي وي ب�وده و در دوران فعاليت خود 
در ش�بكه خبري پرس، آنونس ها، تيزرها و 
مس�تند هاي زيادي را در اين ش�بكه دوبله 
كرده اس�ت. همچني�ن تولي�دات صنعتي و 
تبليغات�ي بس�يار زي�ادي با صداي حس�ن 
توكلي ب�ه انگليس�ي دوبل�ه و صداگذاري 
شده اس�ت. »جوان« با اين فع�ال فرهنگي 
عرصه زبان انگليسي گفت و گو كرده است. 

    
ارتباط با مخاطب خارجي براي انتقال 
فرهنگ ايراني- اسلامي  از مقولاتي 
است كه نياز به تقويت دارد. چه شد 
به خوانندگي با زبان انگليسي روي 

آورديد؟
در آن سال ها حس مي كردم ترانه هاي انگليسي 
شيعي جايش خالي است يا به صورت حرفه اي 
انجام نمي ش��ود. البته خوانندگان غيرايراني يا 
سني تبار يك سري كارهاي اسلامي دارند، اما 
اينكه بتوانيم مفاهيم ناب شيعي و مقاومتي را 
به جهانيان ارائه دهيم، كم است، احساس كردم 
بايد در اين مباحث هم ورود كرد و چون علاقه 
شخصي خودم هم بود و شناخت كامل به زبان 
انگليسي و فرهنگ آن دارم، تصميم گرفتم وارد 

اين عرصه شوم. 
ش�ما تنها خواننده نيتيو)مسلط بر 
زبان م�ادري( در اين بي�ن در ايران 

هستيد؟
 ش��ايد تنها خواننده نيتيو نباش��م، اما در حال 
حاضر تنها خواننده نيتيو انگليس��ي در ايران 
هستم كه كارهاي مقاومتي، عرفاني و معرفتي 
مي خوانم اصلًا به س��مت كارهاي غير از اينها 
نرفته ام، هر چند فضاي لازم وجود دارد و خيلي 
از دوستان به سمت و س��وي آثاري رفته اند كه 
خيلي با ارزش هاي ما متناس��ب نباشد، اما من 
نمي خواهم غير از ارزش ها و باورهايم بخوانم. 
كساني هستند كه اس��تعداد خيلي خوبي در 
اين زمينه دارند با برخي از آنها همكاري كردم و 

استقبال هم مي كنم. 
تك ب�ودن در اين حوزه چه حس�ي 

دارد؟
طبيعتاً به عن��وان تنها خوانن��ده در ايران كه 
نيتيو مي خواند، خيلي خوب اس��ت، ولي نبايد 
غافل ش��ويم عرصه موسيقي بس��يار وسيع و 
باز اس��ت، هر كس مي تواند تلاش كند موفق 
شود من هم در اين زمينه از خدا مي خواهم تا 
كمك و ياري دهنده من باشد. اصولاً اين براي 
من مهم است كه هر چيزي را نخوانم، بلكه به 
دنبال چيزي باشم كه ارزش آن را داشته باشد 
تا وقتي ۱۰ س��ال بعد به عقب برگشتم، خيالم 
آسوده باشد، هنر خود را در صرف امور درست 
كردم و گذشته درخشاني داشته باشم، نه اينكه 

ناراحت و پشيمان شوم. 
 با خوانندگان خارجي ارتباط داريد؟

فعلاً در حد اين است كه تبادل اطلاعات مي كنم، 
ولي هنوز ارتب��اط و مش��اركت كاري و اينكه 
ترانه اي را با آنها بسازم پيش نيامده است، با اين 
حال در شرف اين هستيم كه كارهايي صورت 
بگيرد و مش��اركت و همكاري ب��ا خوانندگان 

خارجي ك��ه البته ارزش ه��ا و باوره��اي ما را 
مي دانند يا در كل به ارزش هاي انساني اعتقاد 
دارند و برايشان مهم اس��ت مرتبط شوم و كار 

كنيم، اين را در آينده پيش بيني مي كنيم. 
ترانه فري ف�ري فلس�طين چگونه 

شكل گرفت؟
 اين ترانه به دنبال جنگ غزه و حملات وحشيانه 
صهيونيس��ت ها به مردم مظلوم غزه بود، تحت 
حمايت و اس��تاد محمد ش��جاعي و مؤسس��ه 
منتظران مهدي توليد شد و حمايت آنها بود كه 
پشتيباني كردند تا به ثمر برسانيم. اين ترانه به 
علت اينكه در بحبوحه جنگ غزه اوج گرفت و 
خيلي از مخاطبان خارجي با آن ارتباط برقرار 
كردند در كشورهاي اروپايي با لطف افرادي نشر 
داده و شنيده ش��د به گونه اي كه در تجمعات 

فلسطيني هم مي خواندند. 
به نظرتان چرا اين ترانه اوج گرفت؟

 چون كار به صورت نيتيو خوانده ش��د، باعث 
گرديد مردم ارتباط بهتري با موسيقي و ترانه 
بگيرن��د، حس مي كردن��د اين ترانه را كس��ي 
مي خواند كه از خودشان است و اين خيلي مهم 
است كه در بحث موسيقي خواننده بتواند بومي 
بخواند حالا به هر زباني باشد، فرق نمي كند، يا 
حداقل شبيه با آهنگ آن كشور مقصد خوانده 
شود، تأثيرگذاري بيش��تري دارد و خيلي مهم 
اس��ت كه خوانندگان اي��ن مس��ئله را در نظر 

بگيرند. 
كدام ترانه هاي خود را بيشتر دوست 

داريد؟
 اصولاً جواب اين س��ؤال ب��راي هنرمند در هر 
حوزه اي سخت است، چون هر توليدي مثل بچه 
اوست و همه بچه ها براي انسان عزيز هستند، 
ولي خوب برخي توليدات بهتر به دل مي نشيند 
و از كارهاي من ه��م، ترانه »م��اي هيرو« كه 
به مناس��بت شهادت حاج قاس��م خوانده شد، 
اينطور بود. اي��ن اولين آهنگي ب��ود كه بعد از 
شهادت سردار نوش��ته و سروده شد، ولي براي 
چهلم شهيد منتشر شد. خودم شخصاً ملودي 
و اش��عار اين ترانه را خيلي دوست دارم؛ حس 
مي كنم به نوعي اشعارش به من الهام شده بود، 

البته يكسري كارها هم در دست توليد است كه 
دوست دارم، اما هنوز به مرحله تنظيم و نشر و 

پخش نرسيده  است. 
چ�را توليد چني�ن آثاري از س�وي 

مسئولان زياد حمايت نمي شود؟
ش��ايد به اين دليل باش��د كه هن��وز تأثير اين 
تولي��دات را متوجه نيس��تند يا نس��بت به آن 
بيگانه هستند، ولي اگر تأثيرش را مي دانستند، 
حتماً س��رمايه گذاري و حمايت هم مي شديم. 
ما همچن��ان اميدواريم اين اتف��اق بيفتد تا به 
عنوان ام القراي جهان اسلام بتوانيم به زبان هاي 
مختلف ارزش هاي ديني و اس��لامي و انقلابي 
را به جهان منتش��ر كنيم، در اين راستا ناديده 
نمي گيرم اش��خاص و معدود مؤسساتي كه از 
بنده حمايت كردند، مؤسسه منتظران مهدي 
واقعاً در توليدات مختلف همواره حامي و همراه 

من بوده اند. 
درباره ش�هيد س�ليماني چه آثاري 

داشتيد؟
نماهنگ و موس��يقي حماس��ي درباره شهيد 
سليماني كه دو مورد بود؛ يكي را بعد از شهادت 
ايش��ان خواندم ولي در چهلم شهيد به عنوان 
»ماي هيرو« پخش شد، يكي را هم براي اولين 
سالگرد ش��هيد حاج قاس��م در انگليس ضبط 
و پخش كرديم كه انصافاً ج��زو كارهاي فاخر 

انگليسي زبان بود. 
ش�ما اص�ولاً چ�ه موضوعات�ي را 

مي خوانيد؟
من چيزهايي كه مي خوانم با محوريت مقاومتي 
و معرفت��ي و ارزش��ي اس��ت كه ه��ر خواننده 
انگليسی زبان ديگري نمي خواند يا كمتر رغبتي 
به خواندن اين موضوعات وج��ود دارد. بعضي 
خيلي تماي��ل ندارند براي چني��ن موضوعاتي 
سرمايه گذاري كنند، ولي من چيزهاي ديگري 
برايم مهم است. جسته و گريخته آثاري داشتم، 
ترانه اي براي امام رضا خواندم يا آهنگ فلسطين 
و آهنگ هاي ديگري با چنين موضوعات كه در 

حال ضبط آن هستيم. 
آرزو داري�د چ�ه اث�ري در كارنامه 

خودتان داشته باشيد؟
از آثاري كه در شرف نوشتن و توليد آن هستم 
و هميشه آرزويم بوده است، اين است كه براي 
خود ايران بنويسم يعني يك ترانه انگليسي با 
موضوع ايران، ايراني، مقاوم��ت ايراني، اقتدار 
ايران، كه ريشه دار در فرهنگ و ادب دارد ولي 
هنوز اتفاق نيفتاده است؛ ان ش��اءالله بتوانم به 
زودي ش��عرش را بنويس��م و اي��ران را به زبان 
انگليسي يا شايد دو زبانه بتوانيم براي مخاطب 
غربي و ش��رقي معرفي كنيم. يك س��روده اي 
كه بتواند تأثير گذار باش��د و جاي��گاه ايران را 
در سرتاسر دنيا به جهان بشناس��اند كه ايران 
كجاس��ت وچه حرف��ي دارد، چ��ون خيلي از 
مخالفان ايران، كشور ما را درست نمي شناسند 
و به دليل موج ايران هراسي دشمنان نسبت به 
ايران ترس دارند، بنابراين اين وظيفه ماست كه 
آن را به درستي معرفي كنيم، اگر بتوانيم اين 
موضوع را در قالب يك سرود دلنشين و كوتاه 
عرضه كنيم، قطعاً در جهت جهاد تبيين موفق 

خواهيم بود. 
از تمام كس��اني كه م��ن را در اين مدت كمك 
كردند تش��كر مي كنم؛ به خصوص مؤسس��ه 
منتظ��ران مه��دي. خيل��ي مهم اس��ت كه ما 
هنرمندان بتوانيم در همه عرصه هاي مختلف 
هنري، صفت متعالي هنر را بالا ببريم. سينماي 
متعالي، موس��يقي متعالي و تئاتر متعالي اين 
خيلي اهميت دارد كه هر هنرمندي بتواند اين 
مسئله را درك  و متعهدانه كار كند، بار بزرگي 
از دوش جهاد تببين برداشته است، چون باعث 
مي شود انس��ان رش��د  و به هدف متعالي خود 
دست پيدا كند. ان شاءالله كه ما هم بتوانيم در 

اين زمينه كاري انجام بدهيم.

م��ن چيزهايي ك��ه مي خوانم 
و  مقاومت��ي  ب��ا محوري��ت 
معرفتي و ارزشي است كه هر 
خواننده انگليسی زبان ديگري 
نمي خواند يا كمت��ر رغبتي به 
خواندن اي��ن موضوعات دارد. 
بعضي خيل��ي تماي��ل ندارند 
ب��راي چني��ن موضوعات��ي 
س��رمايه گذاري كنند، ولي من 
چيزهاي ديگري برايم مهم است

اميرالمؤمني�ن ام�ام علي 
عليه السلام:

در برخ�ورد ب�ا دش�منت، 
مراقب توان و فرصت مناسب 

باش تا پيروز شوی. 

غرر الحكم: ٢۳٤٧

نمايشگاه كارتون و كاريكاتور 
»كمال الفن« آنلاين شد

نمايشگاه »كمال الفن« كه به نمايش آثار كارتون و كاريكاتور 
كمال ش�رف هنرمند اهل يم�ن اختص�اص دارد، به صورت 

مجازي به نمايش درآمد. 
به گزارش »ج��وان« از روابط  عمومي مركز هنرهاي تجس��مي 
حوزه هنري، نمايشگاه »كمال الفن« كه به نمايش آثار كارتون 
و كاريكات��ور كمال ش��رف هنرمند اهل يمن اختص��اص دارد، 
به صورت مجازي به نمايش درآمد.  اين نمايشگاه كه روز ۱۸ دي 
۱۴۰۳ در نگارخانه عالي حوزه هنري به نمايش گذاشته شده بود، 
به صورت مجازي در مجموعه »نگارستان« پلتفرم گالري هاي 
مجازي حوزه هنري در معرض ديد عموم علاقه مندان قرار گرفت.  
نگارستان حوزه هنري، پلتفرم آنلاين سرويس تور گالري مجازي 
است كه سعي بر افزايش ضريب نمايش آثار با استفاده از امكانات 
جذاب اين نوع گالري و حذف محدوديت هاي نمايشگاه فيزيكي 
را دارد.  گالري هاي مجازي در دو بخش »شبيه س��ازي واقعي« 
بر اساس نمايشگاه فيزيكي موجود و »شبيه سازي مفهومي« بر 
اساس خلاقيت و ايده پردازي گروه طراحان نگارستان، طراحي 

و مدل سازي مي شود. 
-----------------------------------------------------

 صيانت از همه حوزه هاي 
ميراث فرهنگي

به دنب�ال صيانت از همه ظرفيت هاي ح�وزه ميراث فرهنگي 
هستيم، چراكه ما جزو كشور هاي برتر جهان محسوب مي شويم. 
سيد اميررضا صالحي اميري، وزير ميراث فرهنگي، گردشگري 
و صنايع دستی در نشست سراسري استانداران دولت چهاردهم 
با محور توس��عه همكاري هاي مش��ترك گفت: هيچ گاه ميراث 
فرهنگي اولويت كش��ور نبوده و دليل آن هم روشن است و من 
اين موضوع را ثابت كرده ام. به دنبال صيانت از همه ظرفيت هاي 
حوزه ميراث فرهنگي هستيم و در جذابيت هاي گردشگري طبق 

شاخص هاي يونسكو جزو كشور هاي برتر هستيم.  
وي با اشاره به آثار ثبت شده در فهرست آثار يونسكو عنوان كرد: 
ظرفيت در نوبت آثار ثبتي ما چنان طولاني اس��ت كه نيازمند 
اين هس��تيم تا هر س��ال فقط يك اثر ثبت كنيم، با كشور هاي 
همس��ايه صحبت كرديم تا بتوانيم آثار مش��ترك ثبت كنيم و 
۵۰ اثر در نوبت ثبت داريم.  وزير ميراث فرهنگي، گردش��گري 
و صنايع دس��تي تصريح كرد: نس��ل جوان ما بايد ظرفيت هاي 
ميراث فرهنگي ايران را بشناس��ند و به آن افتخار كنند، از همه 
استانداران مي خواهم كمك كنند و اين دوگانه دروغين اسلاميت 
و ايرانيت را كنار بگذارند، ما همه مناس��بت هاي ديني و ملي را 
قدر مي شناسيم و به اينها افتخار مي كنيم، دانش آموز ما بايد در 

مدرسه افتخار كند كه در ايران زمين زندگي مي كند. 
-----------------------------------------------------

 چاپ كتاب »من اطلاعاتي بودم«
 درباره انجمن حجتيه

كتاب دو جلدي »من اطلاعاتي بودم« شامل خاطرات افسر 
اطلاعاتي علي مهدوي توسط انتشارات شهيد كاظمي منتشر 

و راهي بازار نشر شد. 
به گزارش »جوان«، كتاب دو جلدي »من  اطلاعاتي بودم« شامل 
خاطرات افسر اطلاعاتي علي مهدوي با زيرعنوان »از مسئوليت 
ميز انجمن حجتيه تا معاونت حراس��ت مجل��س« با مصاحبه 
و پژوهش رضا اكبري آهنگر و خاطره ن��گاري راضيه ولدبيگي 
به تازگي توسط انتشارات شهيد كاظمي منتشر و راهي بازار نشر 
شده اس��ت.  اين كتاب دربرگيرنده خاطرات يك افسر اطلاعاتي 
در بازه زماني ۱۳۵۸ تا ۱۳۹۲ است و انتشار آن براي اولين بار رخ 
مي دهد. چون تا پيش از اين، كتابي از خاطرات افسران اطلاعاتي 
جمهوري اس��لامي ايران منتش��ر نشده اس��ت. ابتداي انقلاب، 
خنثي كردن كودتا، اعدام ص��ادق قط��ب زاده و ورود به وزارت 
اطلاعات، از جمله خاطراتي هستند كه راوي اين كتاب در جلد 

اول آن روايت كرده است.  
جلد دوم نيز به ناگفته هاي راوي درباره فعاليت او درباره انجمن 
حجتيه در خلال ساليان طولاني اس��ت. مهدوي در اين جلد از 
خاطراتش به افش��اگري درباره ارتباط تنگاتنگ برخي از سران 
حجتيه با خواص حوزه و دانشگاه و مس��ئولان نظام مي پردازد.  
معاونت حراست مجلس شوراي اسلامي و مشاغل ديگري كه اين 
افسر اطلاعاتي به عهده گرفته از جمله مطالب مربوط به خاطرات 
جلد دوم »من  اطلاعاتي بودم« هستند و نكته ديگر درباره اين 
 جلد، اين است كه خاطراتي از ديدار و همنشيني با شهيد حاج  

قاسم سليماني را نيز در برمي گيرد. 
-----------------------------------------------------

كتاب صوتي »سووشون« منتشر شد
كتاب صوتي »سووش�ون« 
اثر معروف سيمين دانشور 
توس�ط مؤسس�ه صوت�ي 
آوانامه منتشر و راهي بازار 

نشر شد. 
به گزارش »ج��وان«، كتاب 
صوت��ي »سووش��ون« اث��ر 
سيمين دانش��ور به  تازگي با 
همكاري انتشارات خوارزمي 
توسط مؤسسه صوتي آوانامه 
منتش��ر و روان��ه بازار نش��ر 
شده است. سووشون نخستين بار س��ال ۱۳۴۸ توسط انتشارات 
خوارزمي منتشر ش��د و يكي از پرفروش ترين رمان هاي ادبيات 

معاصر ايران است كه بارها تجديد چاپ شده  است. 
اين اثر نخستين رمان فارسي از يك نويس��نده زن ايراني است.  
»سووشون« داس��تان زندگي مردم ايران در زمان جنگ جهاني 
دوم و بع��د از آن را رواي��ت مي كند. داس��تان »سووش��ون« در 
كنار موضوعات سياس��ي و اجتماعي، عواطف انس��اني و روابط 
درون خانوادگي را نيز به تصوير مي كش��د. زري نه تنها همس��ر 
يوسف، بلكه نماد زن ايراني در دوران تغييرات اجتماعي و سياسي 
است كه با مشكلات فراواني روبه رو مي شود و در نهايت از دل اين 

دشواري ها به شخصيتي مستقل و مقاوم تبديل مي شود. 
داستاني كه با زبان ساده و در عين حال عميق خود، تضادهاي 
اجتماعي، سياسي و فردي را به تصوير مي كشد.  در نسخه كتاب 
صوتي اين اثر از ۴۰ گوينده ب��راي خواندن بخش هاي مختلف 
كتاب استفاده شده است. هر گوينده به شيوه اي شخصيت هاي 

مختلف داستان را اجرا مي كند.  
روايت داستان به  عهده  شيما درخشش بوده و از گويندگان اين 
اثر مي توان به س��حر بيرانوند )زري(، فرياد موسويان)يوسف(، 
فريبا متخصص)عمه خانم(، آرمان س��لطان زاده )خان عمو( و 
ناهيد مسلمي )پيرزن روس��تايي(، مهبد قناعت پيشه )سروان 
ارتش(، فره��اد اتقياي��ي )مك ماهون(، حس��ن همايي )دكتر 
عبدالله خان(، شهره روحي )خانم مسيحادم( و مريم پاك ذات 

)خديجه( اشاره كرد.
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